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IL  DIALETTO  DELLA  VALSESIA 

II.  CONSONANTISMO 

Nota  del  dott.  Teofilo  Spoerri 

(• Adunanza  dell’ a Aprile  1918) 


II.  Consonanti. 

J.  — 70.  Iniziale  = g:  gané,  gòvu  giovane,  u ganin 
Johannes  baco,  tarlo  eco.  — ma  cjàc  j a c i u m campo 
intorno  alla  casa,  zanévru  REW  4624.  71.  Interno:  gdga 
gaja  berta,  — pec,  màc.  72.  Cons.  + j:  1 j = 7 : la  ditta  brocca, 
fiala , orbali  piselli  REW  2909,  al  aglio,  mal  martello,  cel 
ci  1 inm  ecc.  -li  -Ili:  bave!,  pel  ecc.,  ma  pajola  prossima  al 
parto  REW  6161.  Altrove  lj  diventa  sempre  j : fijóla  ecc.  — 
Ved.  num.  126a  e cap.  fin.  73.  - sj  - = ir  : la  kóza  *ko  sy  a (?) 
REW  4744  scoiattolo,  la  daza  *dasia  rami  dell’abete,  fazòj 
pbaseolu  fagiuoli,  la  parzun  prigione,  la  fj  e za  chiesa,  kazera 
casearia,  — dzja  arnese  (monf.  asta  vaso  vinario)  ecc.  Ro  : 
kósa,  ddsa,  ecc.  Ved.  s. — 74.  nj  = h:  al  kavaii  *cavaneu, 
bariiun  prunea,  al  kuh  cuneo,  bsòh  ecc.  — ni  : meli  mani, 
i mutoli  ecc.  — 75.  rj:  la  fera  *fejra,  la  gara  ^glajra 
ghiaia;  Ro  : sfura  *sfujra  diarrea,  la  pasturo \ pastoia.  Vedi 
la  caduta  dell’J  nel  nesso  jr  anche  nel  num.  68.  rj  in  voci 
dotte  : urindrju , kumfasjundrju,  rusdrju,  kustòrju , cumiìn- 
tòrju  cimitero.  — 76.  vj  = bj  : gòbja , arbjoli  piselli,  la  ku- 
lùbja  collu  vies  lavatura,  la  pjobbja  Spiovi  a.  Eccezioni: 
la  kapja  cavea  gabbia,  la  sdvja  salvia,  sdvju  tranquillo  (voce 
dotta)  77.  tj  — z Us):  la  kavdzza  ca.pitium,  aguzza , la 
bizza  REW  5129  sterco  bovino,  la  barózza  *bi rotea  orsa 
maggiore,  u skbrz  1’  arnia,  lanzò  ecc.,  ma  balzana  lista  di 
panno  all’estremità  della  veste  da  donna  balteus,  barnas , 
barbis  barbitium  — razun  ragione,  stazun  stagione.  Altrove 
si  usa  quasi  esclusivamente  s invece  di  z.  Ved.  cap.  fin.  -ti: 
kwentj  tùjt  ecc.  Va:  tue.  (Bo:  kundi  racconti  REW  2030)  — stj: 
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besÒi,  kasòdn  c h r i s t i a n u s [Cast.  n.  67]  78.  dj  iniziale  = g : 
guy  garrì  ecc.,  all’interno  = z:  mezanóctal  mazo  mediolus 
mezzule,  al  rdzu  raggio,  garzò  cardiolu  gemma  d’un  anno 
(ma  gare  piccolo  rampollo  di  castagna),  frùnza  fronda,  n ur’zò 
orciuolo,  ampolla  del  prete,  cer'za  viridia  cavolo  ecc.  Ecce- 
zioni: òrgu  orzo,  stugé  studiare  levare  il  grasso  con  un  po’ 
di  pane,  n apòc  ‘ apoggio  ’ costruzione  annessa;  — ankòj  oggi. 
In  altro  luogo  z — s (come  z = s).  Anche  a Bo  : struns 
str lindi us  pezzo  di  sterco,  al  mansò  '*  mandio  lus.  cj, 
gj  ved.  ai  n.  106,  108. 

L.  — 79/1  fra  vocali  é caduto  a Rossa:  l aìnbuik , 
gita  gola,  ai  onuin  molino,  mdvjit  Bo:  maldvju  ammalato, 
kaiggit  fuliggine , vjej  volere  ecc.  — con  caduta  dell’a 
finale:  a skd  scala,  un  d ala,  a barkd  Bo:  barkdla  sala- 
mandra, a sko  scuola,  a tè  tela;  -ola:  a varo  Bo:  varola 

pala  del  fuoco,  a gitvjo  zangola  ecc.  (In  alcune  voci  V -a  si 

ritrova:  a bag garba  sbadiglio,  a fìjoa  figliuola).  La  caduta 
dell’ Z tra  vocali  determina:  a)  la  forma  dell’articolo  de- 
terminato femminile  : a sko  la  scuola,  a vahka  la  vacca, 
a bennua  la  donnola,  a latra  spreg.  la  giovane,  ecc.  Dob- 
biamo ammettere  che  prima  1’/  è caduto  soltanto  dopo  una 
vocale,  come  per  es.  nel  costrutto:  I j ó takd  (?)  a tirava 
ho  attaccato  la  capra.  Questa  forma  si  è in  seguito  estesa 
analogicamente,  b)  la  forma  dell’articolo  determinato  ma- 
schile dav.  a parole  con  vocale  iniziale  : a or  l’ oro, 

a òlju , fe  a òr  fare  l’orlo,  a osi  l’oste,  a òri  l’orto, 

a ormi  l’organo,  a egu  laburnum  volgare,  a uriatèi  lo  scric- 
ciolo ecc.  (al  or  = a or).  Altrove  1’  l fra  vocali  è intatto: 
l ambuliti , spigale  racimolare,  stroia  3a  p.  sing.  parlando  deb 
l’acqua  che  viene  a goccie,  falapin  stamigna  REW  3173,  ecc. 
Ma  Va:  vureva  voleva.  False  regressioni  (1)  in  reazione  al 
lombardo  -l-  — - r - ved.  num.  88.  — 80.  1 all’uscita  : -òlu  : 


(1)  Sono  ‘ false  regressioni  ’ i casi  in  cui  la  lingua,  ribelle  a certe 
tendenze  fonetiche,  riforma  illecitamente  parole  che  paiono  soggiacere 
alle  stesse  condizioni.  Per  es.  quando  le  generazioni  recenti  hanno  la 
tendenza  di  volgere  z (ts)  in  s,  la  generazione  conservativa  non  sola- 
mente resiste  a questa  evoluzione,  ma  sostituisce  un  z a un  s pri- 
mario, la  qual  sostituzione  diventa  generale  in  certe  parole  (1  amprandlz 
apprendista,  esbjez  di  sghembo  ecc.).  Altre  volte  il  dialetto  in  con- 
tatto con  altri  dialetti  resiste  alle  loro  risoluzioni.  Il  Valsesiano  p.  es. 
non  cambia  -1-  tra  vocali  in  -r-  e sostituisce  anche  un  1 a r primario 
in  sbalazé  spalancare,  ecc. 
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al  rasitiò  l’usignolo,  al  falarò  lo  scricciolo,  ecc.;  — i g 6 ma 
ho  male,  al  susina  epilessia,  al  so  il  sole,  suti  sottile,  branda 
alare,  l kit  culo,  al  karamd  calamaio,  la  sa  sale,  al  faiodd 
grembiale , l anca  1 nevale  ’ valanga  , u dia  ditale  , Dina 
Natale.  Antico  versetto  che  si  cantava  a Natale  : Dina  — ki 
be~i , ki  ma l — se  tùjt  ingwd , Natale,  chi  ben3  chi  male, 
siamo  (si  è)  tutti  uguali.  Vol:  arri,  md , fi,  fussd  zanella, 
ce  cielo.  — Ma  Bo:  al  f il , tei,  mici,  bèl  badile,  sòl  suolo, 
kanil,  dvrsdl , la  zal  axalis,  puzzai , kanucal  ecc.  GM:  lea- 
rda, maa.  A Rossa  l’I  è quasi  esclusivamente  caduto.  Ved. 
cap.  fin.  81.  11  conservato:  mila , la  mjulla  midollo,  la  pel , 
terrei  ecc.  A Rossa  anche  VII  di  -ellem  è caduto:  a pé  ecc. 
— 82.  1 è conservato  davanti  a cons.  velari  e labiali: 
l alba , kdlf \ al  falkèt  lo  sparviere,  a bdlka  REW  6555  cessa 
di  piovere,  la  belma  melma  REW  5485  ecc.  — Ma  armandk 
almanacco,  farbuld  frc.  falbalas,  kwarkgs , kwarkun , — kwalc- 
vota  Vo1:  kwajkosa , kwajkadun.  — Caduto:  savja  salvia  , 
skdvja  scriminatura,  [it.  Gr.  § 233,  AG  n 122,  xiv  444,  xvi  534, 
Gel.  134].  — 83  . 1 = w nelle  formole  alt,  ald,  ale,  als, 
alz  — ilz.  I àwt , faiodd  grembiale,  al  kawe , faws,  am  bdiozu 
un  macigno  sporgente,  bawgu  (Ton.  bautigu  Salv.  P.  Arb. 
balligli)  altalena,  — mewza  milza.  Ved.  cap.  fin.  Labia- 
lizzazione dell’  articolo  determinato  : a)  dav.  a .v  e s 
impura:  u siile  REW  8063  granaio,  u u sjas  REW  7493,  — 
u spude , u storigli  petto,  u skds  grembo,  u skdJi , u skdrlu 
battiburro,  u stuvin  pentola,  u svilii  REW  7870  ricotta  ecc. 
b)  dav.  a t,  d:  u tbrz , u torn  ‘tronco  d’albero  con  braccio 
formato  da  un  ramo  del  tronco  stesso  sulle  cui  intagliature  i ca- 
sari appendono  la  calda ja  ’ (Salv.),  u di,  u trCtf  ecc.  c)  dav.  a è: 
u cilk  ciocco,  u tòt  la  fossetta  del  bellico,  u ciipùn  tappo  ecc. 
d)  dav.  a l:  u liimèt  pupilla  (Ro  u liìmin),  u lef  labbro,  u 
lec  letto,  u Ijdm  letame,  u Ugo  ramarro,  u limbju  (Ro  1 um- 
ili ju)  REW  5048  spazio  erboso  fra  due  campi,  u lizùn  pol- 
trone ecc.  e)  dav.  a r:  u ris , u rasiti,  u ran’zi'h  il  mietitore,  u 
rosi  le  croste  della  polenta,  u rus  REW  7422  spazzatura  ecc.  f) 
dav.  a n : u nas,  u nók  rampollo  d’un  albero  REW  5947,  u nòst 
il  nostro  ecc.  g)  dav.  a c,  g : u cip  membro  dell’uomo,  u jjis  ecc- 
Di  spesso  troviamo  anche  in  questi  casi  l’articolo  al,  però  mai 
davanti  ad  s impura.  Davanti  a consonanti  velari  o la- 
biali non  c’è  mai  un  u.  (al  gat,  al  kòrf  al  muffiju,  al  poni , 
al  bòni  fossa  piena  d’acqua  dove  si  pone  la  canapa  a mace- 
rare REW  1224  ecc.  ).  Labializzazione  dietro  a 
sizioni  : a)  de  -j-  ìllu  : la  riga  du 
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saata  gii  da  tee  è cascato  dal  tetto,  al  kaset  du  lai  dispensa 
dove  si  mette  il  latte  al  fresco,  la  pel  du  lùf noi  du  tilt 
niente  del  tutto  ecc.  Iac.  la  ca  du  sto  nodèe  la  casa  di  questo 
notaio,  b)  ad  + illu:  'slargò  a so  stendere  al  sole,  la  néf  la 
sldjgwa  aio  so,  due  voti  u di,  saune  u nds  perder  sangue  dal 
naso,  alòk  invece  ecc.  c)  intus  + ad  + illu:  ent  u Idc,  ent  u 
spèc  ecc.  Vedi  num.  126a.  (Cast.  num.  128,  Alione  AG  xv  417:  con- 
dizioni simili).  84.  Caduta  dell’ 1 nelle  forinole  olt,  old, 
ole,  olg,  olf  ecc.:  la  rota,  voi  volto,  la  pòt  polenta  molle  REW 
6836,  un  sot  soldo,  skuté  ascoltare,  seputura,  doc,  la  bòga  1 bol- 
gia’ tasca,  daskóz  scalzo,  faci  4 fulcito  ’ serrato, — la  zófri  zolfo, 
la  pusinéra  orsa  maggiore  (Salv.  P.  Arb.  142  pulisnèra  orsa  mag- 
giore, mil.  polsinera,  frc.  poussinière  = Pleiadi,  uss.  pùsineri), 
la  porri  ecc.  — mu'sina  REW  5649  morbida  (Cm.  marsina). 
Cast.  num.  73,  Ormea  55,  AG  xv  6,  vm  312.  — 85.  Cons . -f- 
1:  pjobbja  pioggia,  pjajga  piaga  — tràbbju  tribù  lum  bru- 
schetto, al  bjdm  seme  del  fieno  REW  1178  — fjo  fiore,  fjd 
fiato.  — -Ro.  a > òr  *6rl  l’orlo.  — Sopra  più,  pidria,  piga 
ved.  num.  10.  — cl , gl  vedi  num.  109.  — Di  -li  num.  66c. 

R.  86.  All’  uscita  per  lo  più  caduto  : vej  vero,  na  fjo 
fiore,  la  sro  ecc.  Vo.  (ant.)  dulù  (raod.)  duliir.  Infinitivo: 
laure,  vulej,  darmi,  cerni  ecc.  — ariu:  al  hifjé  cucchiaio  — 
-atore:  badò  annaffiatoio  ecc.  Conservato:  er  ieri,  lur  loro, 
mur  muro.  In  voci  piuttosto  dotte:  kor,  or,  tor , amar,  algér 
leggiero  ecc.  87.  r s’é  dileguato  in  l aul,  l auta  altro, 
l autér  l’altr’ieri,  nòst,  nosta  — casta  cresta  d’un  gallo  ( kràsta 
cresta  fra  due  valloni,  Ro.  kròsta ),  Ro.  casta  Cm.  còstra  Vo1 
kràspa  Vo2  kràspa  Cc.  còsta  Fe.  kròsta , mdsca  maschera,  pesgu 
pesco,  kasté  castrare,  kasedn  cristiano,  al  sò'zu  suocero,  Vo1 
febùsót  forbici.  Cast.  num.  83.  — 88.  Talvolta  si  muta  in  /: 
al  falò  dia  Val  il  furore  della  Valle  (sopranome  d’un  tiranno 
leggendario),  la  'gii  il  ghiro  (anche  altrove),  la  cigdla  il  si- 
garo, sbalazé  (Va.  sbarasé ) spalancare  la  porta,  ‘ sbarrazzare  ’; 
Ro.  la  mdrtula  (Bo.  mar  tura)  martora,  Vo1  la  cela  cera  (mil. 
zila)  — la  pulga  purga,  a l bolk  bifurcu  nodo  donde  partono 
due  rami  (Vo2  bork ),  Vo1  al  pdlk  ovile,  mpalké , Cm.  valkamo- 
néka  (forma  comune:  varga  munga)  altura  sopra  Camper- 
togno.  — la  Ungerà  ringhiera,  (ved.  al  num.  126a.  Cast, 
num.  79).  — Si  tratta  in  alcuni  casi  di  dissimilazione,  p.  es. 
la  Ungerà  (Salv.  mil.  mod.  190),  in  altri  casi  dobbiamo  ammet- 
tere una  falsa  regressione  che  reagisce  1.  contro  -l-  in  -r-:  falò, 
cigdla , mdrtula , sbalazé,  la  cela  2.  contro  l in  r dav.  a labiali  e 
velari  (pm.  82):  bólk,  pùlga , valkamonéka.  Caso  singolare: 
Ro.  la  kdmna  camera. 
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V.  89.  Conservato:  la  vasiga  vescica,  al  vaiarti  REW  9217 
genziana  gialla,  al  vèsu  bastone  del  pollaio,  la  vulajga  REW  9432 
cosa  leggera  che  vola  (cenere,  neve),  vazivé  REW  9113  vuo- 
tare, la  valdha  ^avellana  nocciola  innestata,  la  varga 
anguinaia , vasigé  ronzare  delle  mosche  , na  veza  maiale , 
poltrone  REW  9396,  Vo1  vini ? muoversi,  visite  accendere  REW 
9417  — kanva , brava  ecc.  ved.  num.  115.  — A Rossa  li  v 
iniziale  è bilabiale:  a wàkka,  al  wef  vedovo  ecc.  — Il  v ■ si 
dilegua  facilmente  al  contatto  con  vocale  labiale,  anzi- 
tutto in  sillabe  atone:  vedere  Ind.  Pres.  la  pi.  ugdma,  2a  pi. 
ùgej , cong.  imperf.  sing.  uges , part.  agii  (ma  mi  i vub  vedo); 
volere:  ultima , ulej , uleva , arò  (futi),  ma  mi  i vòì,  cel  al 
vo.  drue  adoperare  (ma  mi  i drof , drqva ),  drui  aprire,  al  ra- 
tulo  pipistrello  ‘ratto  v o 1 a t o r e ’,  pju'zinè  piovigginare,  sauri 
saporito,  guel  catino  (ma  guvlet),  Vo1  al  stilè t (ma  la  stiiva ), 
odjk  bacìo,  ndlu  nuvole,  ulea  voleva.  Anche  in  altri  casi  il 
v si  dilegua  facilmente  e sottosta  a vari  influssi  fono-sintat 
tici:  Ro.  a omga  ^vomica  nausea,  Bo.  I olba  \ olvala  loppa 
num.  118,  Vo1  ala  sita  os  alla  sua  voce,  — l diva , la  bówa 
bova  serpe  (Ro.  buarótti  nome  comune  per  diversi  insetti), 
Vo1  lea  matti  aveva  messo.  — Bo.  patordn  peperone  (ma  pevru) 
preja  laugèra  pietra  per  fare  il  laveggio  (ma  lavec).  kanldn 
canapule,  Ro.  dasgési  svegliarsi.  — v all’uscita.  Ved.  115. 

W.  90.  = v:  la  vdja  REW  9474  scommessa,  svarèsi  * waron 
farsi  passare  un  dolore,  vari  guarire,  vacè  stare  in  agguato,  vere 
guercio,  varde  guardare,  vada'tè  guadagnare,  ma  wdri  guari,  — 
la  gisa  guisa.  Ved.  cap.  fin.  — Tori,  vanni;  mettere  in  serbo 
(=  Bo.  gtoarne  gubernare).  Sarà  una  falsa  regressione? 
91.  qu,  gu  : kwèl  — bulla , kwest  (busi)  — busta , bunt  quando  — 
bile;  qui,  hioe  che  cosa  (Salv.  Arb.  143),  bura  quando  qua 
hora  ved.  cap.  fin.  — sanbw,  cinbw , ma  soltanto  nel  parlare 
lento.  (Salv.  mil.  mod.  246).  — Vo2  savnè  savndva  sanguinare.  — 
S.  92.  Intatto:  sdba  sabbato,  la  sej  sera,  subi  scuotere,  la  sala 
REW  7540  cavalletta,  sarboì  singulti,  na  sèm  una  volta,  — 
bròs  — brosa  incavato,  moros  — morosa  ecc.  93.  Palatalizzato 
dav.  a i,  j,  ii:  a)  a forinola  iniziale:  sjor  signor,  al  sindib,  si 
sii  si  si!,  sire  a , sitò j è zufolare,  al  siibjot  zufolo,  al  sub  sugo, 
la  silcina  siccità,  na  brava  suòra  una  capra  sterile  (ma  sigli 
sugello,  sigiir  sicuro  = voci  semidotte) . b)  all’interno:  l arzina 
resina,  sarazin , muzina  morbida,  ba'zin  bacio,  a'zja  arnese  — 
con  i espunto:  la  lèzìia  lesina,  diznè  desinare,  c)  all’uscita 
nel  plurale  di  sostantivi  ed  oggettivi  (num.  66e):  i mes 
mesi,  rus , spes,  gros , i tarcòs  compartimenti  nelle  man- 
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giatoie,  i fus  ecc.  Con  s palatale  al  singolare:  al  frés  frèsum 
lo  spicchio,  d)  dav.  a j (num.  73):  i fazój,  la  parzùn  ecc.  — 
Ro.:  sarasin , la  lesna,  fasòj,  baratta,  parsila  ecc.  ved.  qui 
sotto.  94.  -ss-,  -cs-  (x),  -ps-,  -se-  = s:  un  as  (assis), 
angrase  ingrassare,  base , ma  òs  - ossi,  adós,  gros  - grossi  — es , 
Isa  codesto  i p s e , la  basa,  la  masàlla  m a x i 1 1 a , l astilla 
REW  842,  la  kosa,  soré  exaurare  lasciar  raffreddarsi;  — 
kiiJiòsi  REW  2031,  brasi,  crescere.  Ro.:  masàlla , basina  ecc. 
95.  s -f-  cons.  : a)  s dav.  a t,  d , l,  c,  g = s,  z : avost,  la 
sta  estate,  siist  angoscia  REW  6111,  u stòngu  petto,  rù- 
stik  REW  7468  rigido  ecc.,  dazdóc  doctus  sgarbato,  zlargé ,, 
zlajgwé  liquefare,  zlame  rilassare  REW  4861,  ecc.,  màscu,  be- 
stia bestia,  scapi  intiepidire  (da  cep),  masca  maschera,  kasccin 
cristiano,  htjandd  schiantato  ecc.  b)  davanti  alle  altre  cons. 
l’s  è una  mera  sibilante,  sorda  dav.  a b,  p,  f,  r,  sonora  dav. 
a b,  g,  m,  v:  u skos  grembo,  u sbaii  scanno,  spué  sputare,  na 
spèrla  raggio  di  sole,  gespa  vaso  ampio  ma  poco  profondo  in 
cui  si  lascia  il  latte  perchè  faccia  la  panna,  sfunige  rimescolare, 
la  s/ùra  diarrea,  da  sfròs  di  contrabbanda,  u srdc  la  ricotta,  la 
sro  sorella  ecc.  — la  sbrdngula  bandella,  sbrènèa  vestiti  in  brani, 
sburi  sdrucciolare,  sginga  sterco,  sgarzige  stuzzicare,  sg arate 
raschiare,  — na  smdcfga  macchia,  smajzi  sparito,  smatti  imbam- 
bolito,  smurze  spegnere  (ma  smana  settimana,  smént  semenza), 
svani  sbiadito,  svarési  farsi  passare  un  dolore  ecc.  A Ro.  l’s*  pala- 
tale di  a)  è in  via  di  sparizione.  Questa  tendenza  è generale  nelle 
generazioni  più  recenti,  V s palatale  troppo  sapendo  di  contadi- 
nesco. Yed.  cap.  fin.  96.  s — z:  la  zdl  la  sala  axalis,  esbjéz  di 
sghembo,  na  vegga  roza  un  cattivo  cavallo,  l matardz,  l am- 
prandiz  l’apprendista.  False  regressioni.  Vedi  al  num.  77  e 
79  n.  (Salv.  P.  Arb.  77.  zef  sego). 

M.  97.  Raddoppiato  tra  vocali:  la  gremma  panna,  la 
lèmma,  la  limma , la  skiìmma  skuma,  al  pummi  pomi, 
la  tàmma  la  tema,  ansemma  insieme,  la  briimma  Iac.  noi  in 
pumma  più  ved.  al  num.  126a  e cap.  fin.  — m = n nella  forma 
kunfe\  come  fare,  dirimpetto  a bum  come  (Cast.  88,  Salv.  mil. 
mod.  199),  rùnge  ruminare,  Vo1  la  ònga  nausea.  — mn  = 
n : sò7i,  u skd7t,  al  kulo7ii , kaluuè  ecc.  (AG  xiv,  231  xv 
419)  — m = b:  la  belma  melma  (num.  118).  Ro.  al  ba- 
tavdn  (Bo.  matavùn)  il  calabrone.  N.  98.  Tra  vocali:  la 
lana , la  bòna  catena,  la  gavina  dirupamento  ecc.  L’n  è 
faucale  dopo  l’accento  a Vo.  Riva  Valdobbia,  Pila  e Va: 
Vo1  la  smóna  settimana,  kampóiia,  cena,  bòna,  la  Iona 
lana,  fontoha,  na  vena  ecc.  ména  egli  mena  ( mand  menato) 
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specena  egli  pettina  ( pecené  pettinare).  — Dopo  i tonica  Yh 
é palatalizzato  : hj  (=  h)  : farinja , pruihja  brina,  murzihja 
morbida,  la  larsmja  la  resina,  pihja  piena,  la  galinja  eco. 
L’  n faucale  palatalizzato  che  è prodotto  dalla  propagginazione 
mediata  dell’  i (Ascoli  ACf  i 256)  fa  capolino  anche  nel  Cana- 
vese  (Brosso)  e nella  Sottoselva.  Sopra  Yn  faucale  ved.  nel 
cap.  fin.  — 99.  All’uscita  a)  di  solito  ==  n : pan , buh,  jnh 
pieno,  matavdh  calabrone.  Ro.:  ah  lef,  ahfjahk,  uh  marnò  ecc. 
b)  n : beh , feh,  drèh  prima,  ved.  cap.  fin.  c)  nei  proparossitoni  = 
dileguato  (num.  69a)  : govu  giovane,  mangdvu  mangiavano  ecc. 
ved.  cap.  fin.  d)  Tace  nell’uso  pleonastico  di  bene:  a t eùggi 
he  ! tu  vedi  ! AG  xv  420,  Salv.  lag.  magg.  215)  e)  n = m : 
kum  la  kg  con  la  cote,  bum  la  borda.  100.  -gn-,  -nj-,  -ni  = 
h\  asnèsi  segnarsi,  un  cehu  striscia  di  terra  in  una  parete 
(REW  1928),  al  kuh  cuneo,  — kèh  cani,  mutoh  montoni  ecc. 
A Oc.:  muto j (sing.  mutgn ),  karboj  ecc.  Ved.  num.  66,  47.  IO1* 
n di  sovente  = r:  al  lendri  lendini,  arma  anima  acino, 
armju!  animo,  coraggio!  marmelih  mignolo,  vrimgs  venimen 
velenoso,  l e tilt  vrim  ! è tanto  nervoso!,  cambre  seminare  (Ro. 
smané ) — ariimaj  animali,  nurànta.  Si  tratta  di  dissimilazione. 
Cast.  110. 


C,  G e le  loro  complicazioni. 

102.  c,  g velari  iniziali  (principio  di  parola  e di  sillaba 
latina):  kaset  cantina,  kalorja  REW  1528  (Vol  kalurà),  al  kam- 
vél  (Oc.)  la  cantina  (Salv.  P.  Arb.  104  canvèt),  karkané  balbettare, 
al  kaulet  arnese  che  serve  a portar  legna  e pietre  v.  Tonetti 
caula,  l kò  il  bandolo  REW  1668,  bòia  REW  4744  scoiattolo 
(Vo1  hdsre),  la  bróga  nido,  casa  nativa,  kiodzza  treccia  REW 
1774,  la  kulóra  il  nocciolo  REW  2271,  — balbé  cessare  di 
piovere,  mérbu  mercoledì  — fjahk , larb  ecc.;  — al  gàbju 
letto  di  fiume  secco,  ganivél  (Ro.)  sparviere,  garfjùh  ciliegia 
innestata  grossa,  garilf  spreg.  cane,  gàddu  garbo,  gànna  fame 
smisurata,  géza  mastello,  girgé  REW  8858,  la  gòra  REW  8821, 
greva  REW  3855  nostalgia,  gwarne  REW  3903  serbare  — • 
zlarge , .s (finga  sterco;  — c latino  = g romanzo  (Gròbers 
Grundriss  i2  675):  gabàn  kabà,  gambi*  kamb-,  gambru  c ani- 
mar us,  gamba  camba,  gdimula  caria  -\-  tarmulus  (Salv. 
pai.  lomb.  4"),  garbilèsi  carabus  rissare,  garufih  caryo-, 
garulli  * c a r u 1 i u m sassi,  garzo  cardiolum  gemma  d’un 
anno,  gdseri  catharus  i seguaci  di  Fra  Dolcino,  gra  cratis 
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gratella,  grampalla  krampa  ferri  per  camminare  sulla  neve 
e sul  ghiaccio,  grappja  kripja,  (Ro.)  gratari  kratten  grat- 
tugia, grup  crup  p a nodo,  guéì  REW  2401  catino,  gùmbbju 
cubitus,  guréu  cutis  tiglioso,  gùvjola  cupa  zangola, 
argauze  rincalzare  (le  patate)  [ monf.  arcau-sée  rincalzare 
il  granturco],  argóìi  recolligere,  argórda  chord-,  bar- 
gulntti  castagne  secche  cotte  (Ton.  barcolè  ecc.)  . sk  (Salv. 
K.  J.  124):  Cm.  sgije  scivolare,  Ro.  n asgdf  schiaffo.  — Cas. 
speciali:  skumfju  gonfio  (Cast.  5382),  la  krùnda  grunda,  Ro. 
gamlsel  — Bo.  kamisél  matassa,  Ro.  skavicé  sbucciare  le  casta- 
gne (Salv.  Arb.  n 25,  37  gaj ),  l kò  goto  patrigno,  f.  la  kòwa.  — 
la  zòja  gioia,  nel  linguaggio  delle  canzonette.  103.  c,  g tra  vo- 
cali: a)  = g tra  vocali,  k all’uscita  romanza:  la  braga,  bùgd 
bucato,  u stòhgu  petto,  suge  asciugare,  lìgam  legacciolo,  la  troga 
gronda,  legùjm  legumi,  fraga  fragola,  - ica  : pérga , resga  sega, 
dumenga  domenica,  vasiga , spiga , riga  ecc.  cfr.  iniga  malcontenta 
REW  4439  — icare:  kargé,  sgarzige  stuzzicare  (i  denti),  farge 
fregare,  rampigé,  skurgé  scorticare,  vasigé  ronzare,  sfunigé  rime- 
scolare, cungè  mangiare  con  disgusto,  masgé  masticare,  ansigé 
aizzare  — fìggu  fegato  REW  8494,  Vo.  figa,  Fe.  fik,  Ro. 
fidgu,  Cc.  Cm.  Rima  S.  Gr.  figru , Ton.  fidigu ; — al  tròk 
truogolo,  antrék  intiero,  cerosik  chirurgo,  inik  malcontento,  ecc. 
Voci  importate:  butéja , stria,  strijun  strega,  stregone,  fjaré 
Ro.  fjeré  REW  3476  piem.  fjaré,  fjatré.  Falsa  regres- 
sione: la  kumfrarigi  voce  antica  per  Pentecoste  ‘confraterie’, 
b)  Dav.  al  g tra  vocali  (da  c,  g,  qu)  si  sviluppa  talvolta  un  j : 
liundjga  lumaca,  burdjgi  borraggine , pjajga  piaga , pjajget 
piagnolone,  la  fejga  t h e c a guscio,  da  'ztajgè  sgusciare,  a 'zlajgioé 
li  qua  re,  lajgicet  foruncolo,  la  rtojga  grossa  noce,  uvdjk  opacus 
bacìo,  — majgru , ajgru  — Cm.  nejgru  nero  (Bo.  Ro.  nen- 
gru),  Vo1  lajk  lago,  Ton.  fraiga  fragola.  Cfr.  le  risoluzioni 
analoghe  (Ticino,  Bassa  Engadina.  AG  i 207,  260)  che  sono 
fasi  anteriori  al  dileguo  di  -g-.  (Nel  frane,  maigre , aigre  ac- 
canto a lairme).  Nel  Biellese  (Garlanda)  il  g interno  si  dilegua 
in  certe  zone,  in  altre  è conservato  ( furmiga  - furmia,  spiga  - 
spia  ecc.)  Notevolissime  ci  sono  le  forme  veg  - vei  vago,  aperto 
al  sole,  megru  ( salveg  - salvej).  L’e  non  è altro  che  un  anteriore 
ai  che  corrisponde  al  valsesiano  vaigo  (Ton.),  uvajk.  Anche 
qui  la  forma  jg  accompagna  e precede  il  dileguo  di  g. 
Possiamo  dunque  dedurne,  come  già  accennava  il  Salv.  (Dial. 
alp.)  che  il  valsesiano  -jg-  è una  fase  anteriore  al  -j-  piemon- 
tese-lombardo. ved.  cap.  fin.  c)  il  g tra  vocale  si  dilegua  se 
l’una  delle  due  vocali  è un  «:  al  fo  fagu,  arisi  augu- 
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stus,  la  perora  pecora,  al  saus  segugio,  mandràgola  ‘man- 
dragola’ mala  femmina,  mila  ne-gutta,  ula  se  provviene 
da  ugola  (ma  uvula!).  ved.  126a  AG-  i 211.  ej  -aticu: 
I.  -ajk,  -ajga:  salvajk,  salvajga,  vulajga  cosa  leggera  che 
vola  , kumpanajgu  companatico  , Ton.  bjajgét  REW  825  , II. 
-acjgu  : vidggu , kuràggu,  furmdggu , darmdgiju  danno,  am- 
prandisàgcju  frc.  apprentissage.  Casi  speciali:  armddgu  a To- 
rnati cu  tempo  umido,  Agnona  (Rusc.)  pratgo  = Voci  semi- 
dotte, — Cfr.  ant.  genovese  (AGi  x 163):  I.  companaigo , salvaigo , 
grammaigo , naiga  ecc.,  II.  avantaio,  coraio , darmaio,  formalo , 
viaio.  It.  : I.  selvatico , companatico , natica  ecc.,  II.  viaggio , 
formaggio , coraggio  ecc.  Le  forme  sotto  II.  sono  voci  impor- 
tate dal  frane.  — prov.  ; le  altre  sono  regolari.  — e)  pulex, 
pollex,  nux,  varix,  pulgu , polgu , nojga,  varga,  AG  x 92, 
Einf.2  § 162. 

104.  ce,  ci  nella  formola  iniziale  — è:  candre  foco- 
lare, cera,  cena,  arcane  1 ricenare  ’ mangiare  un  boccone  prima 
di  andare  a letto,  cine  far  segno  cogli  occhi,  cikèt  ciocco, 
cuotta  civetta,  camma  cima,  cumas  cimice,  ecc.  — interno 
dopo  consonante:  dòc  dolce.  105.  ce,  ci  tra  vocali  = z (s), 
all’uscita  = s : al  sòzu  suocero,  pazju  *pacidu  tranquillo,  la 
lòzna  REW  5142  il  baleno,  ar'zanté  sciacquare,  ma'znè  maci- 
nare, ma  'zaré  macerare , azej  aceto,  ta  'zi  tacere , pja  'zi  pia- 
cere (3.  sing.  tas , pjas ),  ko  'zi  cuocere , kùzi  cucire  ecc.  — 
naris,  amis  amice  o amici?  AG  xv  276,  parnis  pernice 
làres  larice,  cumes , mantes , — la  kips,  nós,  la  pròs  proce 
aiuola,  la  res  radice,  l ampes  pece,  — des,  undes , da'zdgt , 
dezmu,  dizémbri  — ma  dasnof , dusent , dusena.  — mpajsd  im- 
peciato, brusdnimi  bruciatomi.  Negli  altri  dialetti  della  Valle 
prevale  l’s:  Ho.  a laserta,  kosi,  avsin  vicino,  arsantè , asej  — 
la  pròs , Idras , cumas , nhs  ecc.  ved.  num.  95.  La  conservazione 
del  c è una  delle  più  importanti  caratteristiche  valsesiane. 
(ved.  cap.  fin.)  Possiamo  distinguere  una  regione  lombarda 
occidentale  alla  quale  appartengono  anche  l’Ossola,  la  Vai- 
sesia  ed  il  Biellese  (AG  xvr  201)  e dove  al  ce  ci  rispondono 
le  fricative  o schiacciate  5,  s,  z,  — da  una  regione  lombarda 
orientale  - veneta  e piemontese  - genovese , dove  si  trova  la 
mera  sibilante  (s,  z).  Il  contatto  della  regione  del  c colla  re- 
gione del  s è causa  di  diverse  reazioni.  A Orlongo  (Borgo- 
sesia)  per  es.  : ciikru  zucchero,  cuka  zucca,  giu  zio,  già  zia, 
mec  mezzo,  ganón  Zenone,  geni  zero  ecc.  (estratto  da  una  let- 
tera di  Don  Ravelli).  E saranno  regressioni  analoghe  il  varallese 
ncun  nessuno  (da  *nsun)  Bo.  campa  zampa.  — 106.  c + j - à 
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(tra  vocali  tendenza  alla  geminazione  it.  gr.  § 247;:  aròmi  — 
pacca  abete  picea,  vacca  buccia  del  grano,  la  baròcca  -- 
-aciu:  tampdò  tempaccio,  ankajndò  catenaccio,  spudc  sputo, 
spinac  ecc.  — -aci a:  figdòòa  focaccia,  urligdòca  bruciore, 
mutdòca  capra  senza  corna  — valile  vagliatura,  palujc  pi. 
avanzi  di  paglia,  padanuò  pettinatura,  lardò  terriccio,  rasguò 
segatura  ecc.  Desinenza  superlativa  : nòf  nuviè  nuovissimo, 
sek  sadiò,  frec  frafjiò . veci  vardiò.  — kaioza , argaiczò  rin- 
calzare, daskoz  scalzo.  Anche  nell’italiano  calza  sorprende, 
it.  gr.  § 248.  Lombardismi:  l azdl  *aciale  l’acciaio,  l azarin 
acciarino,  la  zòna  cyathina  REW  2433  bicchiere,  — sfazd 
sfacciato  (Falsa  regressione).  107.  ge , gi  iniziale  = g, 
tra  vocali  = gg\  gehdri  genero,  gangiva  gengiva,  gerbju 
maggese,  garmuljè  germogliare  (v.  dotta),  gilmi  gemere  — 
mangi  mungere,  argént,  ùngi  ungere,  Ungi  tingere,  vógi 
volgere  — lèggi  leggere,  friggi  friggere,  rùggu  ruggine  1R0. 
rùggu  falsa  regressione) , murdiggu  prurito  alla  pelle  che 
eccita  a grattarsi,  kaliggu  fuliggine.  — m,a  nzarmd  bramoso, 
uno  che  va  pazzo  d’una  cosa  (monf.  ingemmare  fatare).  Dileguo  : 
rèt  rigido.  108  g -|-  j = g:  rugga  arrugia  REW  678 
canale,  fdgga  fagea  faggiola.  109.  cl  iniziale  ==  c,  tra 
vocali  = g:  cuvenda  claudenda  siepe,  co  clavus  , 
stop  *stloppus  schioppo,  cergu  chierico,  diriga  clerieata 
uovo  al  piatto  ; qui  spetterà  dep  benché  la  spiegazione  pro- 
posta dal  Nigra  ( tepulu  =*  * tleplu  = * tleppu  = kleppu , AG- 
xv  108)  non  soddisfaccia  — òerdu , musei',  tardòs  comparti- 
mento nelle  mangiatoie,  ascari  1 schiarire  ’ vedere,  indue  inchio- 
dare, kwércu  coperchio,  — la  vùfjga  ago,  la  kavigga  caviglia, 
un  dgiju,  l uràgeja,  nacfi'ju  annìculus  capra  che  non  ha 
accora  fatto  latte  a due  anni  — la  ()eza  ecclesia.  — 
Eccezione:  la  paca  (spreg.)  cibo  REW  6131  *pacula.  - gl 
a formola  iniziale  ed  interna  = g\  gii  gliris  ghiro,  gara 
gl  are  a,  gaca  ghiaccia,  l ùndja,  sanefut  singhiozzo,  dasvigé 
svegliare  , al  kiodg'gu  quaglio  ecc.  — Sopra  1’  evoluzione 
del  cl  vedi  qui  sotto.  110.  -et  = d : lad , ped  poppa  delle 
bestie,  rude,  na  luca  luctus  un  piagnucolone  REW  5149, 
drida,  al  fadurét  arnese  per  dar  la  forma  al  formaggio,  pedu 
pettine,  laduga,  sùdina  siccità,  sirene , gùnd , punde  serrare  a 
chiave  ecc.  — frec  — fràgga  freddo.  Eccezioni:  fajto  concia- 
tore di  pelli,  dójt  garbo  (ma  dasdód ),  voci  importate.  — ol  otto 
(influsso  di  set  Salv.  Rora.  28,  111). 

La  storia  del  - c 1-  e del  -et:  (it.  gr.  §243,  Salv.  lomb.-alp.  2782, 
AG  1 821,  Salv.  sanfr.  444,  Salv.  K.  J.  125-126,  Meyer-Liibke,  Hist. 
franz.  gramm.  § 166,  Suchier,  Gròbers  Grundriss,  2 p.  735). 
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‘ La  storia  del  lorab.  g — - cl -,  dice  il  Salvioni,  non  mi  pare  bene 
intesa  dal  M.  L.  it.  gr.  § 243.  Io  ritengo  che  la  Lomb.  abbia  dap- 
prima fatto  la  stessa  strada  che  il  Piemonte,  la  Liguria,  la  Rezia,  la 
Gallia  e la  Spagna,  che  contrappongono  il  loro  -gl-  al  - cl - della  rima- 
nente Romania,  solo  che  giuntisi  alla  comune  fase  glj,  la  Lomb.  fece 
da  sè,  non  ^ accompagnò  agli  altri  paesi  nel  ridurre  questa  forinola 
a Ij  ma  la  ridusse  a gj,  ebbe  cioè  rispetto  ad  essalo  stesso  contegno 
che  ebbe  rispetto  a 'klj-  l'intera  Italia,  la  quale  ne  fece  kj-  mentre 
la  Spagna  ne  fece  lj~.  Da  gj  si  venne  poi  a g come  vi  si  venne  a 
forinola  iniziale  ( ganda ) e come  anche  da  kj-  si  giunse- a c (carnei).’ 
Il  valsesiano  g è la  fase  intermedia  tra  gj  e g.  — La  storia  del  -et 
é più  complicata.  L' Ascoli  propone  la  serie  seguente:  1.  et,  2.  jt , 
3.  jtj  (con  propagginazione  dell* jf),  4.  c.  Il  Salvioni  va  d'  accordo  col- 
l’Ascoli  considerando  Vjt  come  fase  anteriore  del  c.  Altrimenti  si 
presenta  la  serie  del  M.-L.  (hist.  franz.  gramm.):  1.  et,  2.  Jit , 3.  t' 
( l palatizzato),  4.  it',  5.  jt.  Il  c è una  modificazione  di  3,  cosi  sarebbe 
più. antico  che  il  jt.  Il  Suchier  non  nega  la  possibilità  di  ht ; ma  gli 
pare  più  probabile  l'ipotesi  del  Thomson,  che  passa  direttamente  da 
era  t.  c et  jt  sarebbero  secondo  lui  fasi  posteriori  di  t\  L’ipotesi 
Ascoli-Salvioni  secondo  la  quale  la  forinola  -jt  nel  piemontese-francese 
sarebbe  la  base  del  c nel  lombardo-provenzale  non  ci  par  convin- 
cente per  ragioni  storiche  (ved.  cap.  fin.).  Come  sostegno  della  teoria 
SuchierThomson  diamo  il  quadro  seguente  : 


c vals.  cena 


1 ' — z — s frane,  sen  (cene) 


z vals.  vzin 

d’  --  is  frane,  voisin. 


3.  -sj-  — s?  (pai.  sorda)  — s’  (pai.  son.) 


is  frane,  baiser. 


4.  -ssj s’  (pai.  sorda) 


/ 


.i.  suxufct;  < 

\ is  frane,  baisser 
/è  — c vals.  /ac  lomb.  fac 


5.  -et-  — l 


\ 


6.  -es  (x)  s’  (pai.  sorda 


y/  s vals.  la  lasa 
N'\  is  frane,  la  laisse 


7.  -cl-  — gl  — glj 


/ 


ij  — g vals.  òj/ijii  lomb.  rie 
Ij  frane,  oeil.  (piem.  òj). 
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Abbiamo  in  tutti  questi  casi  come  punto  di  partenza  un  suono 
palatale  labile  che  può  svilupparsi  in  due  modi:  1.  la  sua  articola- 
zione palatale-consonantica  si  conserva,  2.  il  suono  labile  si  disgrega 
in  un  elemento  consonantico  dentale  e un  elemento  vocalico  palatale. 
Sono  evoluzioni  assolutamente  diverse,  che  hanno  profonde  radici  nel- 
T articulazione  specifica  d' un  singolo  parlare,  (ved.  cap.  fin.).  Del- 
T estensione  di  questi  fenomeni  vedi  cap.  fin.  — 111.  c,  g,  e le  loro 
complicazioni  nelle  voci  importate:  a)  la  kùca  letto  del 
cane,  la  mèca  frc.  mèdie,  succhiello,  la  sbanca  frc.  débauché, 
libertinaggio,  la  gena  b)  la  flàsa  frc.  fiòche,  la  krósa  la 
brocca,  sigrinà  frc.  chagriné  c)  bugé  frc.  bouger,  dasrangési 
se  déranger,  mangé,  al  gis,  la  gansdna , gaun  giallo,  Quél 
gioiello  , () immetta  ( gòrimètta ) uno  stupido,  d)  f ormài) gu  , 
dalmdggu , kurdggu , vidggu , tapdggu  — mbruncd  imbron- 
ciato, arine  orologio,  arluflé  orologiaio,  dnglu  angiolo,  Igér 
leggiero,  la  gàka,  gdromusdivta : grido  dei  fanciulli  nel  fare 
a rimpiatterello  (Hieronimus)  — minciin \ bicer.  e)  al -sic) il 
sugello,  la  vigilia  (semidotte)  , cel  calla  piem.  chiel,  duella 
f ) zgandd  schiantato , la  giffa  malattia  per  cui  gonfiasi  la 
gola  e la  faccia,  zlavagd  sbiadito  — la  cispa  cispa  g)  al 
marze j merciaiuolo,  lu  spazjè  (o  spizje)  farmacista.  — Sotto 
f)  forme  non  schiarite. 

112.  t intervocale  = d , che  segue  le  sorti  di  d ved.  n.  113. 

113.  d primario  e secondario  dileguato  tra  vocali  e al- 
1’ uscita:  frél  fratello,  al  treni  tridente,  mjulla  midollo,  gùm- 
bju  gomito  ecc.  — la  seja  seta,  imene j a moneta,  preja  pietra  ecc. 
spue  — spora  sputare,  la  kua  coda,  la  cuvenda  la  siepe,  la 
pjowa  lastra  REW  6589  ecc.  — al  fjd  fiato,  al  pe  piede,  la 
grd  cratis  — la  rej  rete,  l azej  l’aceto  ecc.  Cade  talvolta 
anche  dopo  cons.:  sknrgè  scorticare,  mazgé  masticare  (z  pai. 
accenna  ancora  al  t ved.  num,  95a).  Ved.  num.  l‘26a.  Voci  se- 
midotte o lombardismi  con  d primario  o secondario  conservato: 
al  kadin , ladin  liscio  (accanto  a leu  semplice),  al  medru  mo- 
dello, al  nude  notaio,  arédi  erede,  fidési  fidarsi.  — 114.  tr, 
d r : al  pare , la  mare , un  gru  otre,  al  veru  vetro,  al  vuldru 
genziana  gialla  REW  9217  ecc.  Questo  fenomeno  è importante 
per  la  demarcazione  del  piemontese  e del  lombardo  v.  cap.  fin. 
Voce  importata:  kioadrii  arnese  per  portar  tronchi  ecc.  115. 
p,  b tra  vocali  = v ':  la  brava,  la  kdnva  ecc.,  druioi  * dro- 
pire’  aprire,  -pr-,  -br-:  la  lévri , favre  febbraio,  la  ferra  febbre, 
al  pèrni  pepe  — Vo.1  sàbbru , Is.  zebru , Ton.  sebru  catino 
per  lavare,  mastello  REW  9631  — sora  sopra,  pr  a formola 
iniziale  talvolta  in  br:  barimi  pezzo  di  sterco,  brulla  cache- 
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relli  di  capra  * p i r u 1 a , barnds  p rimati u pala  del  fuoco, 
barhùn  prunea  (p  r = "b  — r : AG  xv  101)  — Casi  spe- 
ciali: al  murfél  da  morbu  -f-  ellu?  moccio  dei  bambini 
al  kanliln  canapule  ved.  num.  126a  — al  purin  capezzolo 
(monf.  barin)  — p,  b,  v all’  uscita  romanza  : u luf 
lupo,  al  véf  vedovo,  la  séf  sebu,  béf  beve,  parséf  man- 
giatoia REW  6724,  taf  terreno  sgombro  di  neve  REW  8511. 
Vo.1  apròf  dopo  REW  197  Bo.  apro,  Ton.  preu,  apreu , 
ant.  ast.  prof  St.  Albino  apreu.  — io  di  iato  : mi  i krof  io 
casco  ( kruvé ),  mi  i sgf  sudo  ( suvé ). 

Accidenti  Generali. 

116.  Accento:  pela,  res,  pora  ecc.  ved.  num.  126.  — 
la  bdwla  betulla  (Cm.  boia ),  valka  monéka<  (Cm.)  nome  geo- 
grafico (=  Varga  Monga  4 -Monaca  ’)  — Rafforzamento  di 
consonante  dopo  l’ accento:  vanni  vanni  vieni  (grido  per 
chiamare  le  bestie),  jutèmmi  aiutarmi,  l a pjazummi  mi  ha 
piaciuto,  raspunduggi  rispostogli,  vardévvi  guardatevi,  i ah 
pjantàlla  1’  hanno  piantata,  l a baratdllu  l’ha  cambiato,  i g n 
inuma  sénnu  ne  abbiamo  abbastanza,  ndmmi  ndmmil  no,  no!  ecc. 

117.  Assimilazione:  a)  vocalica  : suturnu  Saturnius 
malinconico  AG  xvn  108,  Ro.  s’ asgònògeria  sJ inginochierebbe, 
Cc.  dòsvòstis  1 disvestisce  ’,  sturitene  starnutare,  pjazurus  piace- 
rebbe, prumuttu  promesso,  cel  a s undurmis  si  addormenta, 
s inginògga  gu , t aj  Iugulili ? l’hai  letto?  — Questo  fenomeno  è 
molto  esteso  nella  Val  Vogna  : rosdn  ragione,  la  tùs  isnina  (Ro. 
asnina)  tosse  canina,  cj ululi  geloni,  skuolót  1 scodelletta  sokdrje 
cicorie,  vosòg'ga  1 vescicola  dùvuta  divota  (masc.  divòt ),  mon- 
toni mento,  l unkùvju  incubo,  diislugd  dislocato,  sugur  sicuro, 
monòja  moneta  (regolarmente  munója),  mutu  messo,  buvu 
bevuto,  ecc.  Vo.2  sugur , gònócffju,  propàlla  farfalla,  b)  conso- 
nantica: absè  pesare,  loggu  (Oc.  ledgu  Vo.2  lottigli)  solletico 
Ro.  : a fsiga  vessica,  a>  psaka  (Bo.  basdka)  saccone  di  paglia  — 
a kdmna.  Assim.  fonosintatt.  num.  126a.  118.  Dissimilazione: 
la>  lira  liglio,  la  bélma  melma,  bènnula  donnola,  l olba  (Ro. 
a vulba ) voi  va  la  loppa  — f umbra , vrim  ved.  n.  101  veni- 
men,  vrimgs  velenoso,  léndri , arma , armju  coraggio,  mar- 
melin , arumaj,  nuranta  n.  101.  — Vo.1  la  Ungerà  ringhiera.  — 
119.  Prostesi  (Non  essendo  sufficienti  i miei  materiali  rinunzio 
ad  una  trattazione  sistematica)  : a)  vocalica  : I.  quando 
coll’  elisione  della  protonica  si  è formato  un  nesso  iniziale 
composto  da  continua  -f-  cons.  (num.  40b):  arzante , armedju , 
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arzina , alké  leccare,  ecc.  — Esempio  sui  generis:  abkùn 
boccone.  II.  dav.  a s impura  : n-a-slenc  uno  slancio,  n-a-skalin, 
n-a-spds  una  tesa  (misura  per  il  legname)  REW  8129,  n-a-sku 
uno  scudo,  l-a-spos  lo  sposo  ecc.  — plurale  : j-a-spru7i  gli 
sproni,  j-a-sgajf  gli  schiaffi,  j-a-spigi  ecc.  A Rossa  la  prostesi 
in  questi  casi  è regolare,  a Bo.  s’ha  anche  li  spigi  ecc.  III. 
nella  terza  pers.  sing.  dei  verbi  che  hanno  come  nesso  iniziale  s 
impura  o continua  -f-  cons.  : Ro.:  cel  l-a-skrif}  I-a-rggja  ecc.  Bo. 
ha  in  questi  casi:  cel  lu  starliìna , cel  lu  rggìa  ecc.  IV.  dav. 
a de  f cons.  dre7t  a-d  l ustaria  davanti  all’osteria,  a-d  la 
sua  vita  della  sua  vita  ecc.  Rò.  n apsigùn  a-t  sd  un  pizzico 
di  sale,  Jac.  poc  ad  bun , pei  ad  camossa  ecc.  V.  Dav.  ai  pron. 
congiunti  in  frasi  interrogative  o condizionali:  a-t  saj?  sai?, 
a-t  pój  demi ? puoi  darmi?  a-t  vugga  nulta ? Non  vedi  niente  ? 
s a-t  mgrt  a ràda  (Ro.)  se  ti  morde  la  rogna,  s a-s  vo  passe 
se  si  vuole  passare,  s agtùka  se  a voi  tocca...  ecc.  VI.  Per 
evitare  riessi  mal  tollerabili  nella  frase:  i sun  a-stàmmi  sono 
stato,  sun  a-stòf  sono  stanco,  mén  -a-gunèi  mani  giunte  Jac.: 
Chi  doveisu  tue  agni  che  dovessero  tutti  venire  ecc.  (v.  cap. 
fin.  b)  consonantica  : mi  i vunòì  ti  t vungi  ecc.  part.  rune,  ma 
ungi  ungere.  A Cm.,  Fe.,  Vo.2,  Rassa:  vùn,  vgt , vundes  ecc. 
(Salv.  mil.  mod.  214).  — 120.  Epentesi:  la  plateja  platea, 
la  leja  l’allea,  meja  mia,  ebreju  Ebreo  ecc.  — - kruvé  ‘ cro- 
dare  ’ cascare,  avóst  agosto,  pula  faravgna  Pharaone,  Oc. 
la  fjova  fiore  v.  num.  113,  126.  — nèngru  nero  (anche  a Ro.), 
Ro.  pransàmmu  prezzemolo,  Vo. 2 slengwé  liquare,  Cc.  Unger 
leggero,  Fe.  la  prampula  farfalla  (Bo.  parpàlla)  — l ambja 
la  zia  (Ro.  ammja ),  la  fumbra  (Ro.  fumna),  sambré  seminare 
(Ro.  smané ),  al  limbju  striscia  d'erba  fra  due  campi  (Ro.  Um- 
mju ),  la  simbja  (Ro.  a summja ),  al  numbru , la  kambra ■ (Ro. 
kamna).  — 121.  Aferesi:  u Itar  altare,  vansuìo7t  avanzi  del 
pasto,  dròpik  idropico  ecc.  ved.  num.  35,  39,  51.  — kupjn 
*ahkupju  più,  kupój  purtroppo,  ved.  num.  124.  — 122.  Sin- 
cope: skurgré  scorticare,  la  per g a pertica,  masge  masticare, 
smangé  dimenticare  — dioki  altroché,  priké  pr aedicare 
parlare,  miste  mestiere,  mesdabusk  ‘ maestro  da  bosco  ’ fa- 
legname, vanté  volontieri,  Ro.  : cintórju  ( Bo.  cumuntorju)  ved. 
num.  61,  126.  — 123.  Metatesi:  cons.  -f-  r -f-  e = cons.  -j- 
a -f-  r:  num.  41.  --  la  krdva , preja  pietra,  antrék  intiero,  maru- 
marùa  maturo,  — dsna  occhiello  REW  490?,  Vo.1  al  fulgé  fo- 
colare (Ton.  fogolèe.  Salv.  pai.  lomb.  11  Peccia  forgà ),  Fe. 
drumi  dormire,  drom  dormo,  fràm  fermo. 

124.  Concrezione:  Ro.:  la  larzina  la  resina,  da  dalùnc 
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da  lungi,  Cm.  dabjo  azzurro.  — Secrezione:  la  lania-al  la- 
nini la  litania,  la  ligrza  eco.  — sé  lasciare,  sa#  lasciato  (so- 
prasei v.  sellar  allato  a laschar  AG  1 108),  Cc.  mènga  domenica 
(di  menica),  Vo.1  a sik  pizzico,  da  pil-sico , pit  nel  senso  di 
pittu  piccolo  (?).  125.  Contaminazione:  l amfoddra  (fodera  -j- 
infoderare),  l ampes  (pece  -j-  impeciare),  còfjgu  (cieco  -f-  occhio), 
fòg'guj , fustuggi  fastidì  (fastidirmi  -j-stiiclium),  sélvru 
sedano  (sélinum  -jr  j unip  e rii),  cungé  mangiare  con  disgusto 
(Ton.  cimigh  r'àngè  nimicare),  suné  bawgàtta  suonare  a 
festa  (Ton.  baudètta  -|-  bawgu  altalena)  — Contatto  tra  elementi 
vocalici  (semivocalici).  126.  I.  Atona  + Tonica:  a)  a-j-z:  la 
rés.  al  bel,  lén  latin  u (na  bajld , zlajné)  b)  a -f-  è:  al  méstru , 
la  móstra  siero  fermentato  REW  5229 , la  leena  ( pajlèt , 
ankajndc .),  arènt  vicino,  appresso  = a -f-  radente  (Salv. 
AG  xvi  287),  al  frél , la  pela , — fés  facessi,  des,  stes , es 
avessi  (in  tutte  le  persone).  Vedi  il  rapporto  tra  P evoluzione 
dèli’ e lungo  latino  ed  il  dittongo  prodotto  dal  contatto  di 
a -j-  i,  a -f-  e,  num.  9.  [Il  rapporto  esiste  soltanto  nei  dialetti 
dove  l’e  lungo  è od  era  dittongato.  Non  a Mal.  munèe  moneta  — 
eliejna , nella  Valle  Antigorìo  (Salv.  pai.  lomb.  7)  cejna  ac- 
tena]  c)  a -f-  o : para  paura  (paivròs),  Mira  qua  hora  quando, 
mun  mattone,  mura  muratore,  rugò  ‘ rugatore  ’ bastone  della 
polenta,  ratulo  1 rattovolatore  ? pipistrello  (Ton.  ratvolóo.  piem. 
Zalli  rat-volòr  rata-volòira,  Cast,  rataurqjra),  Ro.  suga  asciu- 
gamano, tauju  asse  da  polenta,  al  ba7tù , la  martlóra  taglio 
della  falce.  — avóst.  a dell’articolo  -f-  u iniziale:  Ro.  a 
wàrtzga  l’urtica.  d)  i \ è:  Vo.'  vél,  Ro.  al  trènt  tridente  ; e) 
e -\ -zi  (o)  mjùlla  midollo,  e -f-  d:  Ijdm  letame,  sjds  1 setaccio  ’ f) 
u -f  è:  Suvénda  siepe,  kruvé  gu  ‘ crodare  giù  ’ cadere,  kr avèlli 
castagne  che  cadono,  — stive  sudare  (all’uscita:  al  sóf  egli 
suda,  al  krof  egli  ‘eroda’)  II.  Tonica  -f-  Atona:  a)  a -j-  i 
attratta  (num.  4):  sule,  civéra  ecc.;  gwént , bénk , bake~i,  eb- 
bja  ecc.  — majgru,  ajgru  ecc.  ved.  cap.  fin.  num.  40b. 
— gara  = *glajra  ghiaia,  b)  d + u:  al  fo  faggio,  ko  ban- 
dolo, co  chiodo  c)  è + a:  meja  mia,  butteja  bottega,  plateja , 
leja  allea  — seja  seta,  preja  ecc.  Vo.'  soja.  L j che  toglie 
l’iato  è cagione  dell’ aprirsi  dell’  e (Dissimilazione),  d)  z -(-  a: 
la  pavzja . pipita  ecc.  e)  o -f-  a:  la  rqiva}  pjowa  lastra,  kozea 
matrigna , skqwa  scopa  ecc.  La  semi-cons.  zo  può  dile- 
guarsi ila  boa),  ma  di  solito  ha  il  suono  -vw-,  — Ro.  a 
varo  ( *varoa ) num.  79.  — anvò-anvùwa.  f)  ó -f-  i : sfura 
diarrea  (*sfujra),  pastura  pastoia,  Ro.  truna  cantina,  (Rue- 
glio  canavese  truina  cantina,  ant.  gen.  traina  abside  della 
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chiesa  AG  xiv  16)  g)  u -f-  a:  'àa  uva,  krùa  { krii ) cruda,  ma- 
rita {marii)  ecc.  Ved.  num.  33.  — 126  a.  Evoluzioni  fonosin- 
tattiche:  I.  Digradazioni  e assimilazioni:  1.  vocaliche:  Se- 
condo la  rapidità  del  parlare  il  nesso  ‘io  ho  ’ — )—  participio 
passa  attraverso  i differenti  gradi  mi  io  — jb  — ju  — u — 
t.  (ju  kanld , i triivdi  ecc.).  i so  ‘io  so  ’ diventa  i sii  mia 
mi  non  so.  ‘ Bene  ’ nell’uso  pleonastico:  Bo.  be , Cc.,  Cm.,  Vo. 
ha:  i dikbd  (ma  l a ben  prikd  ha  bene  parlato).  La  particella 
negativa  1 no  na.  2.  Consonantiche  : Cc.  me  gar  orn  mio  caro 
uomo.  Va  .la  gmansd  a diirmi  ha  cominciato  a dormire,  mia 
tan  tem  da  brò  mica  tanto  tempo  dopo  {da  prò)  — Bo.  i den 
gros  i denti  grossi,  raspùn  mi  mi  risponde,  shun  si  nascondersi, 
Ro.  kas  bruti  tampdc  (questo  ...),  al  vós  vasti  il  vostro  vestito, 
i nòs  barTiuJi  le  nostre  prugne,  ce?igambi  centogambe,  ven  ma - 
rin  vento  marino,  lem  da  smènt  tempo  di  semenza,  am  kam  da 
stubbja  campo  di  stoppie.  Va.  mus  ni  drén  al  lo  pe  mostraci 
prima  il  tuo  piede,  tan  tem  da  brò  tanto  tempo  dopo.  Salv. 
Arb.  II.  33.  Il  C dei  participi  die , fac  ecc.  si  assimila  facilmente 
nel  parlare  presto  alla  cons.  seguente:  Bo.  i j ò didgi  gli  ho 
detto,  dìggi , Ro.  dit  co  detto  ciò,  Vo.  i ó dig  co , Va.  didgi  ecc., 
Bo.  madgi  mettici,  buvgi  n cumma  1 buffa  ’ ci  sopra,  j am 
bjiiggi  pgra  hanno  {dii)  avuto  paura,  s im  be  vardaj  si  sono 
{in)  già  guardati,  et  fo  di  fuori,  Va.  af  mùnga  vi  mangia,  Cc. 
k a-f  jiitta  che  vi  aiuti.  II.  Estensione  di  leggi  fonetiche 
al  corpo  della  frase:  1.  Ro.  cel  al  mana  su  { reg.  mena  su: 
num.  41).  2.  Vo.  I e jam  è letame,  (reg.  I e Ijdm;  num.  72). 
3.  Ro.  I g prikria  s-j-a  trues.  Le  parlerei  se  la  trovassi  (reg. 
s-i-la;  num.  79)  — Vo.  sii  njanka  a ru  di  non  potrei  dirlo 
(reg.  a lu  di;  num.  79?).  4.  Ro.  kiir  ti  ka  pas  avo  témp  spicciati, 
chè  passa  il  tempo  (reg.  al  témp ; num.  83),  Vo.1  aw  só  va- 
rgnda  il  sole  va  giù  (reg.  al  so;  num.  83).  5.  Bo.  ta  kapirosi 
sta  sessi  tilt  capiresti  se  sapessi  tutto  (reg.  s t a sessi: 
num.  95).  6.  k i mmandés  sii  m muro  che  io  mandassi  sù  un 
muratore  (reg.  k i mandes  ; num.  97).  7.  Bo.  a-su-v-ùma  a sua 
madre  (num.  120;  v epentetico),  Cc.  I e n driisdtt  è un  ris- 
satore.  (reg.  e n rusdtt ; num.  120.  d epentetico). 


